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In its Historical Dictionary of the Hebrew Language, the Academy of the Hebrew
Language recently completed a study of words that entered ancient literature from Greek
and Latin. As early as the beginning of the 1960s, the text database of the historical
dictionary was digitized, and each entry that was found to be derived from the Greek or
Latin received an index number marking its association to the list of foreign words from
these languages.

Works of ancient literature, that is, treatises written between 200 BCE and 1050 CE,
were encoded in the Historical Dictionary fully excerpted, and based on the best
available manuscripts. Both of these facts led to the creation of a full digital database
which can be continuously updated and constitutes the entire corpus of extant writings.!

Each entry is treated independently in a separate document in a manner that combines
a record of the Hebrew historical lexicography of the word, and commentaries that were
written through the ages, with the Greek and Latin lexicographical attestations. The
document also has a comprehensive bibliography, which includes scientific editions,
secondary literature which deals with the various texts, commentaries and studies aimed
at identifying the word, its form, grammar and development. The borrowed words were
implanted into Hebrew, Aramaic or mixed contexts and did not always enter the Hebrew
directly from the Greek and Latin. The appearance of the word in lexicons of rabbinic
language is documented according to type of dictionaries and in chronological order,2
and the final portion of the document presents the results of word identification in
different dictionaries for Greek and Latin.® Samuel Krauss estimated a proportion of 100

1 http://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx. For a historical summary of the
project see A. Tal, ‘The Historical Dictionary of the Hebrew Language: Fifty Years’,
LeSonenu 72 (2010), 239-247.

2 Nathan ben Yehiel, Aruch, Pizarro 1517; A. Kohut (ed.), Aruch Completum, Vienna 1928
S. Krauss et alii (eds.), Addimenta ad Librum Aruch Completum, Vienna 1937; S. Krauss,
Griechische und lateinische Lehnworter im Talmud, Midrasch und Targum, Il, mit
Bemerkungen von . Léw, Berlin 1899; J. Levy, Worterbuch tber die Talmudim und
Midraschim?, nebst Beitragen von H. Fleischer, mit Nachtragen und Berichtigungen von
Lazarus Goldschmidt, Berlin und Wien 1924; G.H. Dalman, Aramaisch-neuhebraisches
Handwérterbuch zu Targum, Talmud und Midrasch?, Frankfurt am Main 1922; M. Jastrow,
A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi, and the Midrashic
Literature, New York 1903; M. Sokoloff, A Dictionary of Jewish Palestinian Aramaic of
the Byzantine Period, Jerusalem 1990; idem, A Dictionary of Jewish Babylonian Aramaic of
the Talmudic and Geonic Periods, Jerusalem, Baltimore and London 2002.

3 The principal ones are LSJ = H.G. Liddell, R. Scott, H.S. Jones, A Greek-English Lexicon,
Oxford 1996; E.A. Sophocles, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods from
B.C. 146 to A.D. 1100, New York 1900; Hesychii Alexandrini Lexicon, recensuit et

Scripta Classica Israelica vol. XXXIV 2015 pp. 215-225.
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to 1 between words borrowed from Greek and those borrowed from Latin.# | would
estimate the existence of more Latin words, even though many of them entered the
Hebrew language by way of the Greek. The material compiled in the text regarding each
entry was collected for the purpose of determining the identification and the meaning of
the borrowed word, and constitutes, alongside the quotations, a guideline for writing the
entry in the future.

With the completion of the identification of the entries, | summarized the history of
the research of words borrowed from Greek and Latin into Hebrew, and | presented the
method of dealing with these entries within the Historical Dictionary.> In addition, |
proposed to classify the words according to patterns of linguistic importation and
substitution, through the application of linguistic terminology of models of borrowing
from one language to another.® This investigation revealed that the majority of the words
that entered Hebrew within the framework of ancient literature entered either as loan
words, or as hybrids, and less often, as translations, which are also more difficult to
identify and more often found in the transmission of writings, for instance, °poy? ov 7w’
'0’005 on the model tpomeliton.’

Many words were borrowed “as is” in their foreign form, and most of these are
incompatible with the rules of the Hebrew language and thus cannot be analyzed
according to the rules of grammatical structure. Examples include, oma77aR
(&vdpdyvvog), x19opoT (disciplina), X1Tnp  (kaBédpa), DWWVOR  (Gomdpayog), NP
(xOyym), 0IVOR (Gobevnic), Rvop (castra), DIV ER (Enitpomog).

Yet many other words underwent different kinds of changes which rendered them
compatible with Hebrew usage. The term “hybrid word” signifies the integration of an
imported part of the original phonetic form and a local substitutional component. In a
compound word, it is possible to have partial substitution of one of its components. For

emendavit K. Latte et P.A. Hansen, Copenhagen 1953-2009; Thesaurus Graecae Linguae,
ab Henrico Stephano constructus, eds., C.B. Hase, G. Dindorf, L. Dindorf, Paris 1831-1865;
Ch. Du Cange, Glossarium ad scriptores mediae & infimae Graecitatis, Paris 1905 (repr. of
1688); G.W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, Oxford 1961 for Greek, and Ch.T. Lewis,
Ch. Short, A Latin Dictionary, Oxford 1879; P.G. Glare (ed.), Oxford Latin Dictionary,
Oxford 1996; Ch. Du Cange, Glossarium ad scriptores mediae et infimae Latinitatis, Editio
nova aucta pluribus verbis aliorum scriptorum a Léopold Favre, Niort 1883-1887; J.F.
Niermeyer and C. van de Kieft (eds.), Mediae Latinitatis lexicon minus, revised by J.W.J.
Burgers, Leiden 2002 for Latin.

4 S. Krauss, Griechische und lateinische Lehnworter im Talmud, Midrasch und Targum, I,
mit Bemerkungen von I. Léw, Berlin 1898, 231.

5 N. Shoval-Dudai, ‘Greek and Latin Loanwords in the Historical Dictionary of the Hebrew
Language’, LeSonenu 76 (2014), 27-31, 35-41 (Hebrew). See there on the major
contribution of D. Sperber in the last decades.

6 Ibid. 31-35.

7 H.B. Rosén, ‘Die Sprachsituation im rémischen Pal&stina’, East and West: Selected Writings
in Linguistics by Haiim B. Rosén Edited for the Occasion of his Sixtieth Birthday by a
Group of Friends and Disciples, Miunchen 1982, 489-513, esp. 508 [= G. Neumann J.
Untermann, G. Bauchhenss edd. Die Sprachen im romischen Reich der Kaiserzeit (=
Beihefte der Bonner Jahrbicher, Band 40), 1980, 215-239.]
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example, o217 >Ix meaning the chief of the judges, on the model &pydikactmc.®
Alteration of original suffixes, that is, dropping them or adding others to enable the
integration of declensions of gender, number and attribute: v*5p75 (TopdxAntoc), N*1750K
(ominviov), om0 (coeiotrc), Moo (omdyyoc). In a few cases the change in the word
resulted in its becoming consistent with the rules of Hebrew grammar: ow1 (vopog), 1310
(edyevng), XnnT (lypa).

Inasmuch as hybrid words are defined as grafted from elements from different
languages, | propose to list beside them other sets of foreign integrated and adapted
words that underwent various processes of Hebraization in order to fit the rules of the
borrowing language.

Due to dissimilar rules and disparate pronunciations of consonants and vowel
combinations, a significant number of the words underwent phonemic change to ease
pronunciation: 7O¥MMITIR (Gvdpoinuyia), X1Tdp (compendiaria); the addition of
prosthetic 7">x to facilitate the pronunciation of words beginning with successive
consonants: 927vxX (oTpoPirog), 103X (Eevia) 1TUXR (otddiov); metathesis or change of
liquids w100 (Wwaktiprov), Pn1 (Muny).

| shall demonstrate two words, one from the Greek and one from the Latin, which
underwent different processes in the transition from one language to another and
received an identical form in Hebrew. The word 170" appears in six contexts of ancient
literature and is documented in the singular form of v, in the plural o, and
usually plural 1'117°0, and in the construct form 717> 170, °

Dow Tan ROR LI OOR0237 P TR XM, "awna DR R 'No 20 awa ann M ahn
(2"V 25,8 ,7 21TV, 050) LAPoWws 2100 TaY 1973 127 NDW IR 2197 Tavw M7y

"0 mnoR" .20 Mo "o0 oW 4w BY RA0R RYT PRI L"DYv oopn o "
1R "9 WL Lamw "oww by o0 oy .oaroho "ayiina Yp onh" .ovuhpod
(3 AN 727 72°K) .07 191 w2 "pr7 n1ab™ .Ru1oDa

X?1.09910 273w 1130 ,"0n02 aon TRY P12 129 A9 01 TR 007 IR M2WN Nw j20wn XM
730 .729WNY K2 TAR M2 IR TR 237 2°7791/3°37°0 1220 DRI YW MOYRnw XOR T
T WA LR ONR T WA ANIR 90 7728w PA0 ,7AVWnY XA TR M1 NI 90 773w

(<89> 1 wInm X170 277 XNP°0D) ."DWII WX 0O

D92 1RV 931 IR OR L,T1p0 R LIRII2 0 PR Awn DY A'apn AW ,Pnn 3 10w 'R
(R 2~ 71,7m ,737 Mnw) .aR1237T 2Y 1012 TR 22 PHY A1 IR OR ,INYAN CIR AR1217 1T

(317 'w ,2" ,nwa?n NTTR 0 119°37 APY ATV 170 ,°9227 Anbw) Lrbn oy 17and anns e

X1 ,07R YW 1732 DRIANA 2% W T A900w oW RYR ,"PI0 now0nd" v awy ar "y 707"
723 ROW TV WO PRI DR 720,00V 2w 11997 X7 T IR T NPTANR XM T 78R 70K WO
(2"v 37, ,°N27 RNPPOD) .21 POYY 1YY PRI NAX DRTW TV ,77°2¥ 782 N2MINT 7 IR

8 Mishnah, Abot 1, 8; Genesis Rabbah 50, 3 (J. Theodor ed., 519); Pesigta de Rab Kahana,
Eicha 9 (D. Mandelbaum, ed., 260).
& The sources are quoted from the ‘Maagarim database’ editions, see n. 1 above.
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In the context of Midrash Exodus Rabbah ‘Moses was a 17°v to prophecy’, and in the
liturgical text o 17w, it is possible to easily identify the word with the Latin noun
tiro, -onis, m. meaning ‘new soldier’ in the narrowest sense, or a ‘beginner, lacking
experience’ in a broad sense, and with its Greek form tipwv, -ovog, 6 which is
documented as borrowed from Latin into Greek.10

However, with respect to the Jerusalem Talmud and in the other midrashim, the
commentators disagree about the identification of the word.

In the earliest appearance of the word in the Yerushalmi in Eruvin, which is close in
its type of context to the description of Moses in Exodus Rabbah, Moshe Margalit
explained in his commentary Pnei Moshe ‘Eliahu was 17w to the prophets; meaning
that he was not accustomed to prophecy as he had not yet prophesied, as far as we
know’. Rabbi Akiva Eiger, in his Gilyon Ha Shas, similarly explained the term as
indicating a novice prophet, as in Exodus Rabbah.

However, David Frankel in his commentary Korban Ha‘edah wrote, ‘11w to the
prophets meant the greatest of the prophets... 111> having the implication of dominance,
so it is explained by the Aruch’. In the same manner Pnv is understood in the
commentary Shirei Korban: ‘... he was the greatest of the prophets and most famous in
prophecy.” Saul Lieberman in the Yerushalmi Kiphshuto referred to the entry in the
Aruch ' s 17v' where it is said that ‘Yerushalmi Eruvin... and the scroll of Lamentations...
they are a matter of rulers = o»w.’11

Kohut had already in the Aruch Completum proposed to identify this word with the
Greek noun ‘topavvoc, 6> meaning ‘absolute ruler’, ‘chief’ or ‘tyrant>.12

The military meaning of these two nouns, both topavvoc in the sense of ‘ruler = w’,
and tiro in the sense of ‘soldier’, accords well with the context in Lamentations Rabbah,
Pesigta de Rab Kahana, and Pesigta Rabbati, so that it is impossible to clearly
distinguish between them.

Pesigta Rabbati suggested another interpretation of the word which is already in the
Aruch, entry ' '2 770" ‘P17 coming to the business, it is a matter of taxes.” Kohut in the
Aruch Completum identified this with the word tipovikév = tipava ‘tax needs of the new
recruits... and it was borrowed to apply to tax (issues) in general”.13

Lexicons of rabbinic language are unanimous regarding the identification of two
words, topavvog and tiro, with the entry 1w, but disagree as to the attribution of the
sources.

10 Lewis — Short s.v. tiro, -onis, m., <in milit. language, a newly levied soldier, a young soldier,
recruit PS1 9.1063.5, 25 (ii A.D.) Il transf. in gen., a beginner, in anything.’

LSJ s.v. tipov, -wvog, 6, = Lat. tiro, ‘recruit’ ... written teipov, dat. pl. tipovorg BGU 21 ii
11, iii 4 (iv A.D.) points to nom. sgl. tipévng (tipdvng).

11 s, Liebermann, Hayerushalmi Kiphshuto. A Commentary Based on Manuscripts of the
Yerushalmi and Works of the Rishonim and Midrashim in Mss. And Rare Editions,
Jerusalem 1934, 290.

12 Kohut 1928, n. 2 supra, vol. 4, 86, s.v. ' 3 17v'; LSJ s.v. topavvog, 0, 1| ‘an absolute ruler,
unlimited by law or constitution ... later, chief, princeling ... IT Thpavvog, -ov as adj. kingly,
royal. 2 imperious, despotic’.

13 Kohut 1928, n. 2 supra, vol. 4, 85-86, s.v. ' 'a 17v'; Sophocles s.v. Tipovikdg, -1, -6v
pertaining to the tipawveg. Synesius 1445, ypvciov.
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170 in the singular form appears in Exodus Rabbah only, where the identification of
tiro in Latin, or in its Greek form tipwv, ‘inexperienced’, accords well. It is reasonable to
think that the noun, like many others from the Latin, was borrowed in its Greek form,
considering its morphology as well, as it includes the "1 also in the nominative case of
the singular masculine form. Nevertheless, many words were borrowed in their absolute
grammatical stem form, rather than in their nominative form.

In places where there is no definitive decision, the plural form on7v or v
appears. The plural suffix in Hebrew or Aramaic for Greek or Roman names became
commonly used as an addition to the nominative case: o1 ,mom1 (vopog), 7°0INoR
0ok (Gobevic), or as additions to the stem p7awaR (oudpaydoc), M2 P9
(Bdroc),mruITIR (AvEpLaG, -GvTOog).

From the two words, topavvoc and tiro, we get a similar plural form, 'v1v o070’
and 'pav ooy’

In the identification of pnv ,oonw with topavvog or with the Greek plural
topavvot, there was a replacement of the vowel a with the vowel o, which is common
next to liquids or to the consonant 7"yp. For example: from pélaypa to kn3i7» and from
ayxOAn to *7p31r.14 Even though the changes of the vowels are common in transition from
one language to another, especially regarding words written without matres lectionis, the
forms 1177w ,o°177w reached us with plene spelling.

In Egyptian papyri dating to the second and fourth centuries CE, the word tipav is
documented in different declensions and spellings. A dative plural form indicates the
nominative singular form of on°v (tipdvng), which is similar to topavvog, ‘ruler = 2w,
when the order of the syllables’ vowels is changed.1®

Morphological and semantic similarity apparently caused the change, and the
exchange took place between the two borrowed words in such a way that it is impossible
to distinguish between them.

The work done in the Historical Dictionary regarding words borrowed from Greek
and Latin into Hebrew has significantly advanced the research related to the revision of
Krauss’s dictionary. Encoding texts into the dictionary using the full-excerpt method has
established an entire corpus based on the best manuscripts available. Locating the
borrowed words and identifying their meaning will allow for the creation of an initial
glossary, even in the near future. However, | have given examples showing the utmost
importance of checking the manuscripts for the transmission of Greek and Latin words.16
Foreign words often appear with variations in spelling caused by differences in
pronunciation, or which are distorted because of the copyists’ lack of familiarity with
those words. In these cases it is not enough to be satisfied with the version of
manuscripts that were used as the basis for encoding these works, and it is critical to
check the versions against other manuscripts.

The inclusion of the words from Greek and Latin as entries in the computerized
database of the Historical Dictionary allows the checking of data and processing of

14 gee Sh. Heijmans, ‘Greek and Latin Loanwords in Mishnaic Hebrew: Lexicon and

Phonology’, Ph.D. Diss. Tel-Aviv 2012, 260-261, no. 74 and n. 83.

15 Seen. 10 supra in LSJ s.v. tipav.

16 N. Shoval-Dudai, < “Make Your Ear Like an Afarkeset” *, Lesonenu 72 (2010), 346-350
(Hebrew); ‘Loanwords’ (n. 5 supra), 36-41.
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information for research purposes in a way that was previously nearly impossible.
Research according to entry, form or collocation; queries by treatise, literary genre or
period; and obtaining statistical data or selecting quotations according to various
sections: all these are possible with the press of a button. These data will be used by
scholars for purposes of linguistic, literary, historical and cultural investigation. The
dissemination of their first appearances and occurrences of these entries over this long
period and their distribution among the various works can teach us a great deal about
their reach, reception and integration, and about their transmission and filtering into the
Hebrew language. The concentration of the quotations for each entry allows an
examination of the different spelling in selected manuscripts. The appearance of the
entry in its excerpt preserves its transmission in both its limited and broader textual
context, according to the choice of the reader.

Approximately 15,474 sources from works of ancient literature were preserved,
ranging from coins, inscriptions, and liturgical fragments to broad essays. In 851 of these
appear words from Greek and Latin. The total of Greek and Latin occurences in these
works is 29,571, and the total number of entries comes to 1598.

The greater part of the Greek and Latin words is documented, as could be assumed,
in the treatises of the Tannaim and Amoraim, which coincide roughly with the period in
which Palestine was ruled by Greek and Roman speakers. In the third, fourth, and fifth
centuries, Greek and Latin words are documented in fifteen works in total. Eighty-one
treatises are dated to around 600, in which Greek and Latin words appear in many
literary genres: inscriptions and charm texts, liturgical texts, letters and esoteric works,
and midrashim. Many of these were the products of earlier works that by the seventh
century were collected and edited. Greek and Latin words are also documented in
treatises dating after the Muslim conquest, whether written in Palestine or in the
Diaspora. In order to provide an idea of the statistical data, | hereby refer to the works
with the greatest number of occurrences or entries in chronological order, and to the
entries with the highest occurrences in each work.

Frequency Entries Occurences Date Treatise
TR (mMp) x53, W7
(denarius) X79, 238 1294 c.225 Mishnah
7 (Idihe) x45
IR X32, 0177 X49 99 302 #300 Sipra
a7 x12, v x12, Sipre
5 (mille) x13 120 256 Deuteronomy
TN X92, arT X161, | 30 2146 Tosefta
17 X97
725 3841 c. 425 Jerusalem
Talmud
MR x18,  HTI0
(cbvdarov) x19, 170 359 Sabbat
X?2v (tabula) x9
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Frequency Entries Occurences Date Treatise
oo (virus) X7, 1P
(bpaxav) x11, opip 107 207 Abodah Zarah
(xryxhic) x10
611 6275 c. 500 Babylonian
Talmud
70 X33, ' x23, 190 677 Sabbat
IR X22
IR X29,  RITOOR
(€€&6pa) x24, 73 307 ‘Erubin
(Quyov) x17
vr77 X35, PYTTID
x48, oip (census) 99 355 Sanhedrin
x15
a7 %20, okinla}
(muria) x14, vrn 128 400 Abodah Zarah
x12
DIPAITIR
(&vdpoyvvog) x24, 149 184 Yebamot
5710 X29
MR X18, 17 x41,
x5 (Aizpa) x14 115 380 Baba Batra
avn (matrona),
I (napyapim) | 1030 #600 | Genesis Rabbah
x19, 7099
(palatium) x45
7 X22,  PITTI0 Leviticus
x15, 1% (legio) x9 216 487 Rabbah
anawn x20,  Puvs Pesigta de Rab
x21 190 583 Kahana
DIDMLOR
(émitpomoc) X35, | 114 356 761 Halachot
Pesuqgot
17 X46
oK (Oyhog) x23,
177710, 7107 230 843 #8300 Tanhuma
(praetorium) x39
PR (glkoviov)
x17, m5an, Puvd 163 457 Exodus Rabbah
x19
oov (taéig), n X3,
27, o3 (poryic), *oop singles 850-1000 Liturgy
(kbdmg) x2
W, n, e 15 18 c. 875 Yosrot
(pvaxiov) x2
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Frequency Entries Occurences Date Treatise
212315 (mpbowmov) 9 10 Kedushta
13 13 942 Sidrei
107 X15, 017 X26 126 355 c. 950 Sefer vehizhir
qo°p (Caesar) x114,
owomK - (Augustus) 16 231 before 953 Josippon
x61, DIPIN
(Qxeavog) [=201]
IR X4 32 34 c. 975 Seder Abodah
IR, 030 X3, 0O9R
(homdg),  RMIPOOR
(specularis), 37, 98 110 ¢. 1000 Yosrot X4
T, X1 (Vijpoy), 019
(pavog), opID
(mivag) x2
R X30, RoMIWOR Sefer
(otopdyoc) x4 ? 47 982 Chachmoni
XOPIX - (uncia) x22, .
orx (Ipc) x8, o 18 75 Medical
, Practice
(myavov) x15
197710, iRich)
(patronus) x17, 191 624 #1050 Midrash Psalms
oo x15
owpw x11, T, 130 306 Pesigta Rabbati
7o x13
P70 X8, Py .
(3w061Kn) X6, oW 43 105 Midrash Legend
S Gen.
(dimissus) x5
T (yepav) x17,
o%p ?<23, _ phielolpl 1 156 Midr. X
(quaestionarius) Harug. Mal.
x11
10 10 c. 1060 Adat Deborim
VYT X26, 1A X24 165 403 c. 1125 Numeri Rabbah
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The data point to some general conclusions:

1) The proportion of the entries in the treatises from the era of the Tannaim and
Amoraim until the Muslim conquest is 88%. The proportion of the occurrences in this
period is 68%.

2) Ones sees that the balance between the number of occurrences and number of
entries or the size of the work and number of occurrences or entries in it varies between
treatises even within the same era and literary genre. See for example tractates Sanhedrin
and Yebamot in the Bablylonian Talmud, or Genesis Rabbah and Leviticus Rabbah.

3) From the perspective of number of treatises and their distribution in the literary
genres, we see a clear increase throughout the period examined.

One hundred and seventy new entries have been added dating after the Muslim
conquest, and it is interesting to note the specific entries, eras, works and locales, i.e.
whether in Palestine or in the Diaspora.

In the first period under Greek and Roman rule, a subdivision is possible:

Into works that are dated in the database after the Babylonian Talmud until the year
650, especially Midrashei Rabbah and Pesigta de Rab Kahana, about 20% of the new
entries were added.

The number of occurrences of each entry in ancient literature in general or the
number of occurrences of specific entries in works, tell us about the distribution of
various words and attest the semantic fields that were common. The vast majority of
words were realia which pertained to the authorities: officials, technical forensic terms of
justice, coins, weights and measures, and architecture, or victuals, tools, and clothing. |
refer here to entries whose number of occurrences in the literature exceeds 100.

Over 1000 v, 237

Over 800 My

Over 500 %°», 17110

Over 400 n*937n ,03p 7710

Over 300 owo? (AMjotrg), DIDIVOKR, AT

Over 200 x»°3, 70K (@s), Tu?5, DIPAITIR, X7, 0P

Over 100 X72v, a1y, X079 (Tappnoia), 11°32, 050 (throg), 2090 (subsellium), 019ox,
N7 (Bdpov), TIV?D, D1MOR (Emapyog), DIPIR, RITOIR, RVAPID (Tpayuateic), R 10H3
(yeouetpio), XvIwor (Strata), ®»a7, DM (kdAapog), TR (6pvle), 7IXI?D, PHPPR, 7O
(sudarium), 099X, P71 (mOvSokeiov), OPID, AN, NP (kdO®V), 01N (0€puog), 1°2pu
(TpicAivov)

These words came from neutral areas of culture and thus did not usually pose a
problem among the Jews, similarly to the study of “external wisdom literature”.
Sometimes, it was more difficult to explain the replacement of Hebrew words for their
foreign parallels, such as 117,37 ,77%70 Or DIPIK.

I can try to explain some of the data with respect to the history of literature, but only
a combination of the total information about the work: author, place of composition, and
the time of writing or editing, literary genre in which it was written, content and
objectives, along with these numerical data, allows for a reliable assessment.

In the following | will demonstrate a selection of excerpts on various topics, from
different periods and from a variety of literary genres:

Of the terms denoting realia, groups of words that deal with victuals and clothing far
outweigh the others:
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For instance, a well-known inscription from a synagogue in a small town called 219
dating to the sixth or the seventh century, including lists of victuals, especially fruits and
vegetables, of which some are Greek and Latin names. These names are also mentioned
in many other treatises. Of the twenty-one products specified in the first list, seven
names, one-third, are Greek.

PIPVIARTY ,PRWVOPI NPT TIORNA W IRWD NOYRAWA XY NP2 POR 1000 men 0w
D19Y MRY *192 NTARIT (UivOa) nRTm (6TaLATVOG) MvhEueNRTY (unloménmy) mpshanm
PAYAYT YIPM PNV AT TV NIXYT 7 (KeQoA®TOV) MmRERpm ADWw1a ,TARIT N7
QWM 772 PRI PRI PNORM 1w L(06pHog) TERMINM 1291 (Spule) TIRM ST
YW DOYAw3 Rwm 1M DP0OR PN L(BoABOC) PRaRIM AT PO ArTA 1A PhYD

(5-1'w ,23m1 n2IND) .OWH 720 NI AT VAW "W

Of the eighteen clothing items one may take in case of fire bursting on Shabbat, nine
items, half, are Greek and Latin names. At least six of them are Latin in origin.

(funda) R72121 (GvaxoAog) 9P (amictorium) Jawpn 17 12°R1 ,™90 Wy annw R C0» "
W (dpmidiey) NIHERR "N XYW P 1w (koAdBov) PRIy noym (pallium) 199
PATIO VINMIAY NI WKW Y PRy 1w (bracae) Ppemar v (superaria) Ppoa20

(<7"y 0> ,7,10 naw ,mow) et 5y (sudarium)

I shall demonstrate in the midrashim the use of Greek and Latin words in the framework
of parables and with regard to Biblical antiquities. In the parables ‘to a king’, ‘to a son of
a king’ or ‘to a matron’ appear many words for terms related to governmental
institutions.

A parable that shows up in early midrashim, includes in its later version in Numeri
Rabbah an especially large number of Greek words:

REOUMOW 727 VIR R APTAOW (tpomelitng) ©MWBAMWY LamT 72T anh Lm0 1R
IR R¥AI D'DYR .1AAN IR DIIM MR XX 190 (Braeyoc) DIZIBRY MR 107 ¥ ((RTnua)
927TR2) 270 RIAW T PRY YD mpn wrw on TR DR L (kataBAnua) preabep 200 anwn

(m,7,020

Words such as v (nepatnig), M7 (toudaywydc) and 7o (mpdbupov) occur mostly
in the framework of parables and metaphorically.

The use of words and technical terms from Greek and Latin is especially common in
relation to Biblical antiquities. The use in relation to Egypt, Assyria, or Persia, creates an
anachronism, and probably highlights from a literary angle the parallel between past and
present, between ancient rulership and the rulership of Greece and Rome. Many words
are used in relation to Biblical stories from the Creation to the days of the prophets.
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In conclusion, | shall present examples of a cross-section of the uses of an entry in
different periods:

The word om?pn (kéhapog) first appears in the Mishnah in a context of realia as a
writing instrument. In the midrashim, the term first appears in the context of sayings and
parables. In liturgical texts it is used both in a new way as well as in allusions to earlier
works.
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The word o~n already appears in the Mishnah in lists of weapons as part of the
collocation 'o°ox%p1 nyo*w1 o°0>n nox' and as part of the metaphor 'm0 *19% 0N,
The three uses, realistic, collocational, and metaphoric reappear in later works in various
literary genres.1’
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The above cross-sectional analyses demonstrate that completely technical foreign names
were also used in a figurative sense and in phrases which achieved idiomatic status.
Sometimes, it was precisely by dint of their unfamiliar nature that they received this
status and were again used ornamentally in later writings and in literary references to
earlier works.
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